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BiBAia - IInyai
ITevinkootaplov
Kuproxifj tod Iaoya

Mnvaiov - TH E" MAIOY

OPBPOX
XOPOX
To Z' EwBwov. "Hyog Bapog.

1800 okoTia Kol Tpwi Kol Tt Tpog TO
pvnueiov Mapia €o0tnKog, TOAD 0KOTOG
gyovoa Taig Ppeotv; DY’ 0D Tod TéPerTan
(nteig 6 'ITnoodg GAN’ dpa TOLG GLVTPEXOVTAG
MoaBntag, g toig 60oviolg Kai ¢
00oLSUPiw, TNV AVAOTHOV ETEKUTPAVTO, Kol
avepvnonoav thg mepi Tovtov I'pagfig.
Me0’ ov Kal St v, Kal eI MOTEDoAVTEC,

vopvoDdpEv o TOV {wodoTtny XploTov.

IEPEYX
"Hyog mA. o’.

Aebte Mafete @AOG €K 10D GveSTIEPOL
QWTOG, Kai doédaate XploTov TOV AVHOTAVTIX
€K VEKPAV.

XO0POX
"Hyog mA. o’.

Aebte Mafete OGS €K 10D GveaTIEPOL
QWTOG, Kai oédoate Xp1oToOV TOV AVHOTAVTIX
€K VEKPQV. (81g)

IEPEYX
"Hyog mA. B’.

Trv avaotaoiv oov Xplote Zatnp,
AyyeAot bpvoDaoty €v oupavoig: Kal NG TOLG
émi yAg kKata&lwaoov, év kabapd kapdia o

doalewv.

Books - Sources
Pentecostarion

Pascha - Easter Sunday

Menaion - May 5

MATINS

CHOIR
Eothinon 7. Grave Mode.

Behold, darkness and early morning! O
Mary, why are you standing outside at the
tomb, with so much darkness enshrouding your
thoughts, that you seek where Jesus was laid?
Look at how the disciples who ran together
deduced from the linen cloths and the napkin
that He has risen. And then they remembered
the Scripture concerning this. Through them,
we too have believed, and with them we extol
You, Christ the Giver of life. wcoasn)

PRIEST
Mode pl. 1.

Come receive the light, from the never-
setting light; and glorify Christ who has risen

from the dead. o

CHOIR
Mode pl. 1.

Come receive the light, from the never-

setting light; and glorify Christ who has risen
from the dead. (2)

PRIEST
Mode pl. 2.

Angels in the heavens extol Your
Resurrection, O Christ our Savior. Count us
worthy who are here on earth to glorify You

with a pure heart. 1coasp)



"OpBpog - Kup, 5 Mai

XO0POX CHOIR
"Hyog mA. B'. Mode pl. 2.

Tnv dvaotaoiv cov Xplote Zwp, Angels in the heavens extol Your
"AyyeAot bpvodaoty €év ovpavoig Kal fpdag ovg  Resurrection, O Christ our Savior. Count us
émi yf¢ kKata&lwaoov, év kabapd kapdia o€ worthy who are here on earth to glorify You
do&adev. (61¢) with a pure heart. (2)

O Aaog iotatar S1a v avayvwaty 100 Edayyeliov. Stand for the Gospel reading.

ATAKONOZX DEACON
Kai 0nép 100 katadlwbfivat fpdg tfg Let us pray to the Lord our God that we

dxpodoewg 100 ayiov EdayyeAiov, KOplov 1ov  may be made worthy to hear the holy Gospel.
BedV NPV IKETEVOW}EV.

XO0POX CHOIR

Kopig, éAénoov. (3) Lord, have mercy. (3)
ATAKONOX DEACON

Zoopia. OpBoi. Akovowev ToD ayiov Wisdom. Arise. Let us hear the holy
EbdayyeAiov. Gospel.
IEPEYX PRIEST

Eiprjvn maot. Peace be with all.
XOPOX CHOIR

Kat t@ nvevpati aov. And with your spirit.
IEPEYX PRIEST

"Ex 100 kKatat M&pkov dayiov EvayyeAiov 10 The reading is from the holy Gospel
Avayvoopa. according to Mark.
ATAKONOX DEACON

[Ipooywpev. Let us be attentive.
XO0POX CHOIR

Ao6&a oot, Kopte, §6&a oot. Glory to You, O Lord, glory to You.
IEPEYX PRIEST

Eig v Avaotaow Resurrection Service
‘Ewbivov B’ Eothinon 2
Mki1GC'1-8 Mk. 16:1 -8

Awayevopevou 1o oafffdtov Mapia 1 When the Sabbath was past, Mary
Maydainvn kai Mapia 1} Tod ‘Tak®fov kal Magdalene, and Mary the mother of James and
ZoApun fyopacav apapata iva EABodoat Salome, bought spices, so that they might go
AAelPmotv adTOV. Kal Alav npwi‘ TNG H10G and anoint Jesus. And very early on the first
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oafpatwv Eépxovial émi 10 pvnueioy,
avateilavtog oD fAiov. Kal EAeyov Tpog
EQUTAC" TIG ATOKLALOEL YUV TOV AlBoV €k
TG BVpag Tod pvnpeiov; Kal dvapfAéyaoat
Bewpoboty dT1 amokekOALoTON O AiBog: v
YOp peyag opodpa. kal eioceABobom gig 10
pvnpeiov €l8ov veaviokov Kabrjpevov v Toig
de&1oig, mep1BefAnpévov oToANV AgvKny,
Kal €€eBapfriOnoav. 6 8¢ Aéyel adTAIG pn
ékBapfeiobe- 'Tnoodv (nreite t1ov Nalapnvov
TOV £0TaUPpWHEVOV: TyEPON, 00K 0TV OSe:
{6e 0 TOMOG OOV €BNKaV AVTOV. GAA™ DTIayeTE
elnate Toig paBnTaic adTod Kai 1@ ITéTpe 6T
mpoayel VGG eig Vv F'oAhaiav: €kel adTovV
OYeabe, kabawg elmev plv. kai ¢EeABodoan
£@uyov &mo Tob pvnpeiov: eiye 8¢ avTag
TPOHOG Kol EKOTAOLG, Kol 008V 0082V elnov:
¢pofodvro yap.
XO0POX

A6&a oot, Kopie, 66&a oot.
IEPEYX

Ao&a i) ayia Kai 6poovoie Kai (Womold
Kol adonpete Tpradt mavtote, vov Kol del Kai
€l¢ TOLG AiDdVOC TOV KiDVOV.
XOPOX

Apnv.
IEPEYX

"Hyog mA. a’.

Tod IMevinkootapiov - - -

XploT0G AVEDTN €K VEKPGV, BavaTe

Bavatov matnoag, Kai Toig év Toig HViHaol. ..

XO0POX
...{@NV XOPLOGHEVOG.

day of the week they went to the tomb when
the sun had risen. And they were saying to one
another, “Who will roll away the stone for us
from the door of the tomb?” And looking up,
they saw that the stone was rolled back — it was
very large. And entering the tomb, they saw

a young man sitting on the right side, dressed
in a white robe; and they were amazed. And
he said to them, “Do not be amazed; you seek
Jesus of Nazareth, who was crucified. He has
risen, He is not here; see the place where they
laid Him. But go, tell His disciples and Peter
that He is going before you to Galilee; there
you will see Him, as He told you.” And they
went out and fled from the tomb, for trembling
and astonishment had come upon them; and
they said nothing to anyone, for they were

afraid. rsvi

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial and
life-creating and undivided Trinity always,
now and ever and to the ages of ages.
CHOIR

Amen.

PRIEST
Mode pl. 1.

From Pentecostarion - - -

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs... icoal

CHOIR
...He has granted life.
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IEPEYX
XploT0G AVEOTI €K VEKPQV, BavaTe

Bavatov matrnoag, Kol Toig €V Toig HVIHOOTL. ..

XOPOX
...(@NV XOPLOGEVOG.

IEPEYX
Xp1oTOG AVEOTI €K VEKPGV, BavaTe

Bavatov matrnoag, Kol Toig €V Tolg HVIHOOTL. ..

XOPOX
...{@NV XOPLOGEVOG.

IEPEYX

Yty a’. Avaotitw 6 Ogdg, Kai
dtaokopriantwaoay oi €xBpoi avtod, kai
PLYETWOV ATTO TPOTWIOL AUTOD Ol HIOODVTEG
aOToV.
XO0POX

XploT0G AVEDTN €K VEKPGV, BavaTte
Bavatov matroag, Kai Toig év Tolg HViHaoTl,
(o1NV XapLOGUEVOC.
IEPEYX

iy B, Qg exAeimel kamvag,
EKAUTETOV: G THKETAL KNPOG GTO TIPOGWITOV
TTUPAG.
XO0POX

XploT0G AVEDTN €K VEKPDV, BavaTte
Bavatov matroag, Kai Toig év Toig HViHaot,

(o1NV XOpLOGUEVOC,.

PRIEST
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs... coal

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs... coal

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST
Verse 1: Let God arise, and let His
enemies be scattered, and let those who hate

Him flee from before His face.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs He has granted life. coa

PRIEST
Verse 2: As smoke vanishes, so let them

vanish, as wax melts before the fire.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs He has granted life. coa
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IEPEYX

Ytiy. y'. OUtwg dmolodviat oi auaptwAol
ano npoownov 100 Oeod. Kal ol dikaiot
ebppavOnTwoav.
XO0POX

XploT0g AVEDTN €K VEKPGV, Bavate
Bavatov matrnoag, Kol Toig €v Tolg HVIHaoTl,
(w1nV XOpLOGHEVOC.
IEPEYX

Ytiy. 8'. A0 n nuépa, fiv émoinaey o
Kipiog- ayariaoopeba kai edppavOd ey v
aoTi).
XO0POX

XploT0OG AVEDTN €K VEKPGV, Bavate
Bavatov matrnoag, Kol Toig €v Tolg HVIHaoTl,
(w1nV XOpLOGHEVOC.
IEPEYX

Ad&a IMatpi kai Yied kai ayiw ITveduati.

XOPOX

Xp1oTOG AVEOTI €K VEKPGV, BavaTe
Bavatov matroag, Kal T01g €v Toig PVIHaOT,
(w1NV XapLOGUEVOC,.
IEPEYX

Kai viv Kal @ei, kai €i¢ ToO¢ aidvag TV
alovov. Aunv.
XO0POX

XploT0G AVEDTN €K VEKPGV, BavaTe
Bavatov matnoag, Kai Toig év Toig HVIHaot,
(o1nV XaploGPEVOC,.
IEPEYX

XploT0G AVEDTN €K VEKPDV, BavaTte

Bavatov matnoag. ..

PRIEST
Verse 3: So shall the sinners perish from
the face of God. And let the righteous be glad.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs He has granted life. o

PRIEST
Verse 4: This is the day the Lord made;

let us greatly rejoice and be glad therein.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs He has granted life. o

PRIEST

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.
CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs He has granted life. con

PRIEST

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.
CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs He has granted life. tco

PRIEST
Christ is risen from the dead, by death

trampling down upon death... 1coal
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XO0POX

...Kal 101G év 101G pvnuaot, (Wnv XapLoGHEVOG.

"Ev eiprvn) 100 Kupiov denbdpev.

XOPOZX (ued’ éxdomnyv 8énotv)
Kbpie, éAénoov.

IEPEYX

Yrnep tfig GvwBev eiprivng Kai Th¢
owpiag TV Puxdv nuav 1od Kupiov
SenBGpev.

Ynep tig €lprivng 100 GOPTAVTOG KOGHOU,
evotabeiag 1@V aylwv 100 Bcod ExkAnoidv
Kal TG TOV MAVTWV Evaoew To0 Kupiov
denBdpev.

Ynep 100 ayiov oikov ToUTOL Kal TGV
HETQ TOTEWG, eDAaPeiag Kai pofov Beod
elo1ovtwv év aut® 100 Kupiov 6enbdpeyv.

Ynep 1@dv evoefAdV Kail 6pBosowv
xplotiav@dv 100 Kupiov 6enbdpev.

Ynep 100 ApyleEMOoKOmou fp&V (6€ivog),
100 Tipiov mpeoPutepiov, TG €v Xplote
Slakoviag, Tavtog Tod KApov Kai tod Axod
100 Kupiov 8enbdpev.

Ynep 100 e0oeodg NPV yévoug, Tod
TPOESPOL Kal Taon g &pxNG Kai €Eovaiag v T
KPATEL PGV, Kal Tod Kata Enpav BadAacoav
Kal &Epa PrAoxpioTou P&V oTpatod, Tod
Kupiov 6enbBdpev.

Ynep tfig Ayiag tod Xprotod Meydng
"ExkAnoiag, g Tephg i@V ApXIEMOKOTIC,
[tfg Teptic MntpondAewg TadTNG, ] THG MOAEwWG
Kal KOWVOTNTOG TaOTNG, IO IOAEWG, XDPOG
KOl T@V TIOTEL OIKOOVT®V €V aDTAIC, TOD
Kupiov enbBdpev.

CHOIR

...and to those in the tombs He has granted
life.

In peace let us pray to the Lord.

CHOIR (after each petition)
Lord, have mercy.

PRIEST

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.

For our Archbishop (name), for the
honorable presbyterate, for the diaconate in
Christ, and for all the clergy and the people, let
us pray to the Lord.

For our country, the president, all those
in public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.

For the Holy and Great Church of Christ,
for our Sacred Archdiocese, [for this Sacred
Metropolis,] for this city and parish, for every
city and land, and for the faithful who live in
them, let us pray to the Lord.
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Ynep evkpaoiog dEpwv, eDPOPIOG TRV
KAPTIAV TN YNG Kol Kalp@dv eipnvik@v ToD
Kupiov enbBdpev.

Ynep mAedviwv, 6601mopoivIay,
VOGOUVI®V, KAPVOVI®V, GiXHOADTOV Kol TAG
owtnpiag a1V 100 Kupiov denbdpev.

Ynep tod puobijvor ripag &no mdong
BAlYewg, 6pyG, KivdUVoL Kal Gvaykng Tod
Kupiov 6enbBdpev.

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Slx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of] XapLTL.

TT\g mavayiag, &ypavtov,
vTEpELAOYTEVIG, EVOOEOL, SeaToivng UGV,
BeotoKoL Kai aemapBeévov Mapiag petd
TAVI®V TAOV OYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV (N fH®V
Xplot® 1@ B¢ napabopeda.

XOPOX
Yoti, Kopie.

IEPEYX

‘Ot mpémnel ool maoa 66&a, TN Kol
TPOOKHVNO1G, TQ [Tatpl Kl 1@ Yie Kai 16
ayie TTvedpat, vOv Kai &el Kal €ig Tovg aidvag
TAOV AiOVQV.
XOPOX

Apnv.
Tobd Hevinkootapiov - - -

ANAT'NQXTHX
‘Yrakor. "Hyog §'.

[TpoAafobdoon Tov 6pBpov ai meplt Mapiay,
Kal evpodoat TOv AiBov dmokvAloBévta oD
HVTHOaTOG, fiKovov €K ToD AyyéAov: Tov
€V Ol Gidie LapyoVTa, PHETK VEKPAV Ti
(nteite og GvBpwmov; PAETETE T EVIAQLX
omapyava: SpAHETE, Kol T6) KOOHU® KNPLEATE,

¢ NyépOn 6 Koupiog, Bavatwoag tov Bavatov:

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times,
let us pray to the Lord.

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR
To You, O Lord.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.
CHOIR

Amen.

From Pentecostarion - - -

READER
Hypakoe. Mode 4.

When the women with Mary had come
before dawn, and they found that the stone
had been rolled away from the sepulcher,
they heard from the Angel, “Why do you seek
among the dead, as a mortal man, the One
who exists in everlasting light? See the grave
clothes in the sepulcher. Run and proclaim to
the world that the Lord has risen and put death
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OTL bIIapyel Beod Yidg, 10D 0d(oVTog TO YEVOG
AV avBponwv.

Kovtdaxiov tod ITaoya.

Tod ITevinkootapiov - - -

"Hyog mA. §'.
Ei kal év tdepo katfiABeg ABavarte,
GAAG ToD dSov KaBeTAeg TV dVVapLY: Kal
AVEOTNG WG VIKNTIG, XPLoTE 0 Oedg, yuvanél
Mupo@opoig pBey&apevog, Xaipete, Kai Toig
001g AmtooTtdA01g €iprviy SwpoLpEVOC, O TOTG

TMeEC0DO1 APEX®V AVACTAOCLY.

‘0 Oikoc.

Tov nipo nAlov “"HAov SUvavta mote év
TAQw, TpoéBaoayv pog 6pBpov, ék{nrodoal
¢ HEPav, Mupo@opol Kdpat, Kal Tpog
GAAAAOG EBOwV: "Q pihar, Sebte Tolg
apopacty voAeiPopev, ZOpa {ONEopov
Kal teBappévov, oapka GvioTdoav Tov
TAPAMETOVTA ASAL, KEIPEVOV €V TG PV ATl
Ay pev, omevowUEY, doTmep ol Mayot, Kai
TIPOOKLVI|OWHEV, KOl TIPOCKOHIC®EV TA
HOpO WG SDPA, TG KN €V OTapYavolg, GAA’
€v 01v80OV1 éVELANEV®: Kal KAQUOWEY, Kai
kp&&wpev: Q Aéomota, E€eyépBnTy, 6 Toig
TMeEC0DO1 APEX®V AVACTAOCLY.

'O Aaog T{otatan S v dvdyvwatv 100 Zvvaéapiov.

Sova&apiov
Tod Mnvaiou.

TR E" 100 adt0d pnvog pvnun tfig Ayiag
Meyaropdptupog Eiprivng.

TR aOTh Npépa, GOANOIG TV Ayiwy
Maptopwv Neogitov, I'atov kai Caiavod.
TeAelton &€ 1) 0TV OOVAELG €V TR OENMTH

Kal oefacpie vae TdvV Ayiwv évooswv

to death; for He is the Son of God who saves

the human race.”

Kontakion of Pascha.

e Mode pl. 4.

Though You went down into the tomb,
O Immortal One, yet You brought down
the dominion of Hades; and You rose as the
victor, O Christ our God; and You called out
“Rejoice” to the Myrrh-bearing women, and
gave peace to Your Apostles, O Lord who to

the fallen grant resurrection.

Oikos.

The women bringing ointments came in
haste at deep dawn, seeking as day the Sun
who was before the sun and yet had set in
a sepulcher. They cried to one another, “O
friends, come let us anoint with spices the life-
bearing yet buried Body, the flesh that raises
fallen Adam, lying as it is in the grave. Let us
go, let us hurry like the Magi, and adore Him,
and offer the ointments, as if gifts, to Him who
is wrapped, not in swaddling but grave clothes.
And let us weep and cry out, ‘Arise, O Master,

who to the fallen grant resurrection.’”

Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On May 5 we commemorate the holy

Great-martyr Irene.

On this day we also commemorate the
contest of the holy Martyrs Neophytus, Gaius,
and Gaianus. The service in their honor is

celebrated in the august and venerable church
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Kal Bavpatovpy®dv AvapyVlpwv Koopd Kai

Aapiavod, 1@ OvT €v 1olg Axpeiou.

TR aOTH NEEPY, AVAPVNOIG TOV EyKaviwv
100 vaod ¢ Yrepayiag ®e0TOKOL €V TOlg

Kvpov.

TR aOTH NEEPY, PV THG GBANOE®G TOD
ayiov évéd&ou oolopdptupog E@paip, Tod
veo@avoDg kKal Bavpatoupyod, Tod €v 16 Kath
TNV ATTIKNV OpEL TOV AHOPOV AOKNOAVTOG
Kal (OAN0avVTOg KT TOV SEKATOV KAl TTEUTITOV
aidva.

Tob Ilevtnkoatapiov.

T1 ayia kai peyain Kupokif] tod IMaoya,
adTnV Vv {ONEOpov AVACTAOV £0pTALOHEV
100 Kupiov kai Beod kai ZoTfipog fpudv
'Inood Xprotoo.

Yriyot
Xp1o106 KateABav pog aAnv Adouv povog,
AaBav avijABe oA TG ViKNg okDAQ.

AVT® 1| 668a Kol TO KPATOG €i¢ TOVG
al@dvag TV aivev. Apny.

Avaotaoly Xplotod Beaodpevor,
nmpookuviowpev ‘Aylov Kopilov ‘Incodv,
TOV pOVoV avapaptntov. Tov Ztavpov oou,
XP1lOTE, TPOOKLVODHEV KAl TNV Qylav cou
avaotaoty Dpvodpev Kal SoEalopev: oL
yOp €l Oe0g NGV, EKTOG cov GAAOV 00K
oidapev, 10 6vopax oov ovopalopev. Aedte
TAVTEG 01 MOTOL, TPOCKLVI|OWHEV TNV TOD
Xprotod ayiav avaotaoty: 1800 yap RAOE Sux

100 ZTawpod xopa €v OA® 16 KOOH®. Al

of the holy, glorious, and wonderworking
Unmercenaries Cosmas and Damian, in the

Quarter of Darius.

On this day we also commemorate the
Consecration of the Church of the Most
Holy Theotokos at the Quarter of Cyrus in

Constantinople.

On this day we also commemorate the
contest of the holy and glorious monastic
martyr Ephrem, the lately revealed miracle-
worker, who lived in ascetic discipline on the
Mount of the Blameless in Attica, Greece, and

who was martyred in the fifteenth century.

From the Pentecostarion.

On the holy and great Sunday of Pascha
we celebrate the very life-bearing Resurrection

of our Lord and God and Savior Jesus Christ.

Verses
Christ went down alone to battle Hades,
He came up taking with

Him many spoils of vict’ry.

To Him be the glory and the dominion to

the ages of ages. Amen.

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.

Ever blessing the Lord, let us praise His
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Tavtog eDAoyodvTeG TOV KUplov, bpvodpev v - Resurrection; for having endured the Cross for

AvaoTaolv adToD: Tavpov yap vIopeivag o’

NHag, Bavate Bavatov dAeoev. (3)

Avaotag 6 'Inoodg éno 100 tdgov, Kabag
npoeinev, €6wkev NPtV v aioviov {1y, Kal
peya €Aeog. (3)

XO0POX
Katapacion tod ITacya
Q8N a’. "Hyoga'.

AvaoTtadoeng NHEPA, AapmpuvBd ey Aaoi,
[Maoya Kupiov, TTaoya- €k yap Bavatov mpog
Cony, Kal €k yig Tpog ovpavdv, Xplotog O

Bedg, Nuag diefifaocev, émvikiov ddovtag.

Qény'".
Aelte OO THWHEV KAVOV, OVK €K TIETPOG
&ydvou tepatovpyolpevov, GAN’ deBapaiag
TyNV, €K T@eov oppproavtog Xplotod, év ¢

otepeoLpeDa.

QN 8.

"Emt tfig Belag puAakiig, 6 Benyopog
ABBakoly, oTNTw ped’ HEAV Kal SeKVOT®,
Qaeo@Opov "Ayyelov, Sanmpuoing Aéyovia:
ZAHEPOV OOTNPIX TG KOOP®, OTL AVEDTN

XploTOG G MAVTOSVVAHOG.

‘Qén €.
‘Opbpicwpev 6pBpov Pabéog, kai avti
HOpOL TOV BPVOV, TpocoiowieV TG AeoToTn,
Kal Xplotov oPopeda, Sikatoovvng fjAtov,

Mao1 (Vv GvatéAAovVTOQ.
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us, He destroyed death by death. (3)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy. (3)

CHOIR

Katavasias of Pascha
Ode i. Mode 1.

Resurrection Day! O peoples, let us
brilliantly shine! * Pascha, the Lord’s Pascha!
* For Christ our God has out of death * passed
us over into life, * and likewise from earth
* to heaven, as we now sing * unto Him a
triumphal hymn. coasoi

Ode iii.

Come and let us drink a new drink, * not
one marvelously issuing from a barren rock,
* but one that Christ from the tomb * pours
out, incorruption’s very source. * For we are

established in Him. tcoasos

Ode iv.

Now let Habakkuk as a God-inspired
prophet stand with us, * keeping his divine
watch, and show us * the angelic messenger,
who, shining, utters glowingly, * “Today,
for the world is salvation,* because arisen is

Christ, being omnipotent.” rcoasoi

Ode v.

Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master,
* and then we shall clearly see* Christ, the Sun
of Righteousness, * causing true life to arise

for all. icoasn
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QMG
KatfiABeg év toig Katwtdtolg g Yig,
Kol OLVETPIPAG HOXAODG aimwVioug, KATOX0LG
neNeSNUEVOV XPLoTE, KAl TPIHEPOG, OG €K

KNtoug Tavag, éEaveatng Tod TAOU.

Q.

‘O Ioidag €k Kapivov puoGpEVOG,
yevopevog &vBpwmnog, maoyel g Bvntog, Kai
S1x méiBoug 10 BvnTov, aeBapaoiag évovel
eOTIPEMELY, O PHOVOG EDAOYNTOG TAOV TTaTtépwy,

Bed¢ Kal repeVE0EDC,.

Qénn'.
Alvolpev, eDAoyobpev Kal mpookuvoDpEev
0V KUpiov.
AUTN 1 kAN Kad ayla fpépa, i pia
1OV ZafBatwv, 1 BaolAig Kai Kupia, €0pTadv
£0pTr, Kol Tavyupig €0TL TavyVpemv, &V N

gbAoyoDpev XploTov €ig Toug aidvag.

O Aaog {otatan S v © " Qnv.
ATAKONOZX

Trv OeotdKoV Kal PNTépa 10D PWTOG €V
OpPVOLg TIHAVTEG PHEYOAVVOIEY.
XO0POX

'Qé1m 0°. 'O Eippoc.

MeydAvvov yuxnj pov, tov €é8edovaiwg
nafovra kai tapévia kai ééavaotavia
TPUNHEPOV EK TAQYOU.

dwrtiCov, pwtidov 1} véa TepovoaAnp:

1 yap 60&a Kupiov €l o€ dvetelle. Xopeve
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Ode vi.

You went down to the nether regions of
earth, * and You broke apart the bars that
forever * were closed on those who were held
there, O Christ. * From the sepulcher, * as did
Jonah from the whale, * You arose on the third
day. tcoasp)

Ode vii.

The same One who delivered the Lads
from fire, becoming a mortal man, * suffers
in the flesh; and by His Passion He arrays
* mortal nature with majesty, free of all *
corruption, the only God of the fathers, *
blessed and supremely glorious. icoasoi

Ode viii.

We praise and we bless and we worship

the Lord.

This is it, the Day which is chosen and
holy, * Day One of the Sabbaths. * It is the
queen-day, the Lord’s Day, * and the Feast
of all feasts, * and the Festival above every
festival, * on which we extol Christ and bless

Him to the ages. tcoasp)
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.
CHOIR

Ode ix. Heirmos.

O my soul, magnify Him who willingly
suffered, was buried, and arose from the grave
on the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new
Jerusalem! Shine! * For the glory of the Lord
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vV, Kai dydAAov Z1wv, oL 8& Gyvr), TEPTIOL

Be0TOKE, €V Tf] €yépoel TOD TOKOUL GOv.

MeydAuvov yroyn pou tov éavaotavra,

TPINUEPOV EK TAPOL, XPLOTOV TOV {WO0S0TNV.

dwtilov, pwtifou 1) véa Tepovoainp:
1 yap 60&a Kupiov éni o€ dvetelle. Xopeve
vV, Kai dydAAov Z1wv, oL 8€ Gyvr], TEPTIOL

BeoToKe, €v Tfj éyépoel TOD TOKOL Gov.

Tponapia.

Xpiatog 10 Kaivov Idoya, 10 {wobutov
O0pa, duvog Oeod o aipwv Vv duaptiov
KOapov.

"Q Belag, & eiAng, & yAuKLTATNG OOV
QWVIG pPeED’ AV dPrevd®dG Yap, émnyyeilw
€oeaBan, péxpL TEPPATOV aidVOg XPLOTE:
fiv ol moTot, dykupav éATid0g, KATEXOVTEC

ayoaAAopeda.

ZRuepov maoa KTiolg dydAAeTal kal yaipel,
dott Xp1o1og aveatn, kai &dng EakuAevon.

"Q Belag, & PIANG, @ YALKUTATNG GOV
QWVIG pPeED’ POV dPevddG Yap, énnyyeilw
€oeaBat, pEXPL TEPRATOV aidVOG XPLOTE:
fiv ol moTot, dykvupav EATiS0G, KATEXOVTEG

ayaAAopeda.
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has risen upon you. * Zion, exult and be
glad now. * O pure Mother of God, rejoice,
celebrating * the resurrection of Christ your

Son!

O my soul, magnify Christ who is the
Giver of life, and who rose from the grave on
the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new
Jerusalem! Shine! * For the glory of the Lord
has risen upon you. * Zion, exult and be
glad now. * O pure Mother of God, rejoice,
celebrating * the resurrection of Christ your

Son!

Troparia.
Christ is the new Pascha, the sacrificial
Victim, the Lamb of God that takes away the

sin of the world.

Divine and beloved and sweetest utterance
of Yours! * For You really and truly pledged
that You will be with us * unto the end of the
age, O Christ. * And we the faithful, clinging
to Your promise, * our anchor of hope, rejoice.

[sD]

Today creation all is exultant and
rejoices, for Christ has arisen, and Hades was

despoiled.

Divine and beloved and sweetest utterance
of Yours! * For You really and truly pledged
that You will be with us * unto the end of the
age, O Christ. * And we the faithful, clinging

to Your promise, * our anchor of hope, rejoice.

[SD]
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Ao6&a.
MeydAvvov Yoy pou, i Tp1oLTOTTATOU,

Kal ad1a1péTon, OedTNTOG TO KPATOG.

Q IMaoya 10 péya, Kal iepotatov, Xploté:

o cogia kai Adye, 10D B@eod Kai SuvapLg:
5160V MUV EKTLUNIOTEPOV, 0OV HETACYKELV, €V Ti|

aveonep MpEPa g BaotAeiag cov.

Kat viv.
Xaipe, IapBéve, xaipe, yaipe ebAoynuévn,
xaipe dedoéaauévn, aog yap Yiog avéatn

TPINUEPOG EK TAPOU.

Q IMaoya O péya, Kal iepotatov, Xploté:

o cogia kai Adye, 10D @eod Kai SuvapLg:
5160V MUV EKTLUNIOTEPOV, OO PETACYELV, €V Ti|

aveonep MpEPa TG BaotAeiag cov.

Katafaocia. "Hyog o’
O Ayyelog €Boa T keyapttwpévn, Ayvi
IMapBéve, yaipe, kal TaAv EpA, xaipe, 0 060G

Yiog avéotn 1pinuepog €k tagov.

dowrtiCov, pwtidov 1} véa TepovoaAnp:
1 yap 60&a Kupiov €l o€ dvetelle. Xopeve
vV, Kai aydAAov Ziwv, oL 6€ ayvr), TEPTIOL

BeoToKe, €v Tfj éyépoel T0D TOKOL Gov.

XploT0G AVEDTN €K VEKPV, BavaTte
Bavatov matnoag, Kai Toig €v T01g HVIHaoTl,

oV xaploGpevog. (3)
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Glory.
O my soul, magnify the power of the
Godhead, that is three hypostases and also
undivided.

O Pascha, the great and most sacred
Passover, O Christ, * You the wisdom and
Logos and the power of God: * Grant that we
may more distinctly partake of You * on that

day that has no evening in Your kingly rule. o)

Both now.
Rejoice, blessed Virgin; rejoice, O
glorified one. Rejoice, your Son has risen from

the grave on the third day.

O Pascha, the great and most sacred
Passover, O Christ, * You the wisdom and
Logos and the power of God: * Grant that we
may more distinctly partake of You * on that

day that has no evening in Your kingly rule. o)

Katavasia. Mode 1.
The Angel cried aloud to the Lady full of
grace: Rejoice, O pure Virgin; and again I
say Rejoice. Your Son has truly risen from the

grave on the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new
Jerusalem! Shine! * For the glory of the Lord
has risen upon you. * Zion, exult and be
glad now. * O pure Mother of God, rejoice,
celebrating * the resurrection of Christ your

Son!

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)
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Avaotag 6 'ITnoodg &mo tod Té@ov, Kabmg
TIPOETTEVY, E6KEV MUV TNV aidviov w1V, Kal

HEya EAeng.

ATAKONOZX

"Eti kad €T €v gipnvn o0 Kupiov
denBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihapod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL

( Kopie, éAénoov. )

T mavayiag, &xpdavtov,
vTEpELAOYTEVIG, EVOOEOL, SeoTiolvNg NGV,
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog petd
TAVIOV TAOV QYI®V HVIHOVEDCAVTEG, EXVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV (enyv fH®V
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYX

‘Ot o¢ aivodol maoot oi SUVARELG TGV
oVpavAV Kol 001 TNV 800V AVATEUTIOVOT, T
[Matpl ki 1@ Yie kai 1@ yie [Tvedpatt, vov
Kol del Kal €i¢ Toug aidVaC TV alVOV.

(Apnv.)
XO0POX
"E€anooterrdprov. Tod Idaoya.

Tod IMevinkootapiov - - -
>

"Hyog B’. Avtouelov.

ZopKi LIIVOOAG G BvnTog, 6 Baohedg Kai

Kopiog, Tpipepog é€aveatng, Adap €yeipag ék

@Bopag, Kai kKatapynoog Bavatov, Iaoya Th¢g
aeBapaiag, 10D KOGpHOL owTPLoV. (3)
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Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mMercy. isol

DEACON

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

(Amen. )

CHOIR
Exaposteilarion. Of Pascha.
S ‘Mode 2. Automelon.

When You had slumbered in the flesh as
one mortal, O King and Lord, You rose again
on the third day, and raised up Adam from
decay and rendered death of no effect. Pascha

of incorruption, salvation of the world. (3)
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Oi Aivol. "Hyog o'.
[T&oa rvor) aiveoatm Tov Koplov. Aivelte
tov KOplov €k T@dv oupav@dv: aiveite adTOV €v

T01¢ LYioTOIG. X0l IpEnel DUVOG 1@ Oed.

Aivelte adTOV, IGvteg ol dyyeAol adTOD:
aiveite avTov, oot ai Suvapelg adTod. ol

npénel VUvog 1@ Oed.

Tod IMevinkootapiov - - -

Itympa AvaeTacia.
"Hyog a’.

Aiveite autov €ni tai¢ Suvaoteiaig alTol,
aiveite avTov Kata 10 mARBo¢ T peyaiwaoivng
a0To0.

Y pvodpév oov XploTé, 10 owTrplov
nabog, kal 60EGlopEV oL TV AvaoTaoLy.

"Hyog a’'.

Alveite a0TOV €V fixw oaAmyyog, aivelte
avToV €V YaAtnpie kal kibdpa.

‘O Ztavpov vmopeivag, Kai Tov Bdvatov
KATOPYNONG, KAl AVAOTAG €K TV VEKPQV,
gipnvevoov Nu&v v (wnv Kopie, og povog
TIAVTOSVVAOG,.

"Hyog o’.

Alvelte a0TOV €V TUUTGVE Kal XOP@, AIVELTE
aOTOV €V YopSaic Kail Opydve.

‘O 1OV Génv okvAevoag, Kai Tov &vBpwmov
AVaOTNOAG, T AVAXOTAOEL 00V XPIOTE,
a&lwoov fpag év kabapd kapdig, DUVETV Kal
doéadlewv oe.
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Lauds. Mode 1.

Let everything that breathes praise the
Lord. Praise the Lord from the heavens, praise
Him in the highest. It is fitting to sing a hymn
to You, O God. isaasi

Praise Him, all you His angels; praise
Him, all you His hosts. It is fitting to sing a
hymn to You, O God. isass)

From Pentecostarion - - -

Resurrectional Stichera.
Mode 1.

Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saas)

We extol Your saving Passion, O Christ,

and we glorify Your resurrection. rcoasoi

Mode 1.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isaas)

You endured crucifixion, and You
abolished death, and You rose from the dead.
We pray You grant us a peaceful life, O Lord,
as the only Almighty One. coasol

Mode 1.
Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. isaasi

You plundered Hades, and You raised
humanity, by Your resurrection, O Christ. We
pray You grant us to extol You and glorify

You with a pure heart. icoaso;
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"Hyog a’.

Alvelte aldtov €v KupfaAoig evnyoig, aivelte
avTov €v kupPdroic cAaAaypod. Idoa von
aiveadtw 0V Kipiov.

Trv Beomnpent oov ovykataBaoty
d0&halovteg, LPUVODPEY ae XPloTE: ETEXONG
¢k [MapBevou, Kal dymploTog LIFPXES TG
[Matpi- Enabeg wg GvBpwmnog, kKal EKovoimg
VIEPEVAG ZTAVPOV: AVESTNG €K TOD TAPOov,
¢ €K maoTtddog mpoeABwv, tva 0oTg TOV

Koopov: Kopie §6&a oot.

Tod ITevinkootapiov - - -

Ztympa tod ITaoya.
"Hyog mA. o’.

Tty a'. Avaotjtw 6 Ogdg, kai
Sdtaokopmabntwoav ol Exbpoi adtod, kai
QLYETWOV ATTO TPOTWITOL AUTOD Ol HIOODVTEG
auTOV.

[Taoya iepov fpiv onpepov avadédeikton
[Taoya kawvov, ‘Aylov: ITdoya HLUOTIKOV:
[Maoya navoeBaopiov: Iaoya Xplotog 6
Avtpwmc. IMaoya &popov: Tldoya péya:
[M&oya @V mot®dv: [Tdoya T TOAAG )TV 10D
[Mapadeicov avoi&av: ITdoya, mdviag ayltalov

TILOTOVC,.

Yty B’ Qc ExAcinel kamvdg,
EKATTETOAV: ¢ TAKETAL KNPOG ATTO TIPOTWITOV
TTUPAG.

Aebte ano B¢ag IN'uvaikeg ebayyeAioTplat,
Kal ) Zwwv ginate: Aéyou mop’ HGV Xopag
evayyéAa, g Avaotdoewg Xplotod:

TEPTIOV, XOPEVE, Kai &dyaAAov Tepovoainy,

Mode 1.
Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. isassi

We glorify Your divine condescension,
and we extol You, O Christ. From the Virgin
You were born, and from the Father You
remained inseparable. As a man You suffered
and voluntarily endured the Cross. As one
emerging from a bridal chamber, You rose
from the sepulcher, in order to save the world.
Glory to You, O Lord! coaso

From Pentecostarion - - -

Stichera of Pascha.
Mode pl. 1.

Verse 1: Let God arise, and let His
enemies be scattered, and let those who hate

Him flee from before His face.

Today a sacred Pascha has been revealed
to us; a Pascha new and holy, a Pascha
mystical, a Pascha all-venerable, Pascha, the
Redeemer Christ himself; a Pascha that is
blameless, a Pascha that is great, a Pascha
of believers, a Pascha that has opened for us
the gates of Paradise, a Pascha that sanctifies

believers all. o

Verse 2: As smoke vanishes, so let them

vanish, as wax melts before the fire.

Come now from that sight, O you women
and heralds of good news, and say to Zion,
“Receive from us the joyful tidings of the
Resurrection of Christ. O Jerusalem, be

exultant, dance and leap for joy, for you have

16
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10V Baoi\éa Xplotov, Beacapévn €k Tod

HVIHOTOG, MG VOHPIOV TIPOEPKOLLEVOV.

Tty y'. Obtwg dmorodviat oi apaptwAol

ano npoawmov 100 Oeod. Kai ol dikaiot
ebppavintwoav.

Al pupo@opot yovaikeg, d6pBpov Babéog,
EmoTtaoal Ipog TO HVAHa T00 ZwodoTov,
ebpov "AyyeAov, £t Tov AiBov kabrpevov,

Kal a0T0G TPoo@Bey&aeVOG, avTaig oUT®G
Eleyer T (nreite TOV {AVTIA PHETA TAOV VEKPDV;
Ti BOpnveite 1OV &eBaptov &g év pBopd;

aneABoboon knpvéate toig avtod Mabntaic.

Ytiy. 8. Al n nuépa, fiv émoinaev o
Kopiog: dyardiaowpefa kai ebppavOd ey v
aoTy].

[Maoya 10 tepnvov: Tlaoya Kupiov,
[Taoyo [Taoya mavoefaopiov UV GVETELAE:
[Maoya év xapd &AANAovg eptmtuémpeda-

o ITaoya, Atpov AUIng: kai yap €k Tépov
OTHEPOV, DOTIEP €K TAOTOD, EKAGUYOG
Xplotog, 1o [Novona xapag EMAnoe Aéywv:
Knpou&ate AnootoAolg.

Aoéa- kal vov. Tod ITaoya.
Tod Ievinkootapiov - - -
"Hyog mA. a’.
AvooTadoeng NHEPA, Kal AapmpuvO®dpev
TR Tavnyopel, Kai GAANAovg teptmtuémpeda.
Einopev adeAgoi, kal tolg pioodoty fuac:
Zuyxwpnowpev mavta tf] AvaoTtaoel, Kal
00Tw Porjowpev: XploTtog AvEDTH €K VEKPQV,
Bavate Bavatov matroag, Kai 1ol €v 101G

HVIHOO1, {OTV XOXPLOKHEVOG,.
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witnessed Christ the King coming forth as a

Bridegroom from the sepulcher.” o

Verse 3: So shall the sinners perish from
the face of God. And let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women at dawn very
early, standing outside the tomb of the Giver-
of-Life, found an Angel who was seated upon
the stone. And the Angel addressed them, and
this is what he said, “Why do you seek among
the dead the One who is alive? Why do you
grieve as though corruptible the Incorrupt? So

go back and proclaim it to His Disciples.” o)

Verse 4: This is the day the Lord made;

let us greatly rejoice and be glad therein.

Pascha of delight! Pascha, the Lord’s
Pascha! A Pascha all venerable has risen
for us. Pascha! With joy let us embrace one
another. Pascha, the ransom from sorrow!
Today from the sepulcher Christ emerged
resplendently as from a bridal chamber,
and the women He filled with joy, saying,

“Proclaim this to the Apostles.” sl

Glory. Both now. Of Pascha.
e Mode pl. 1.
It is the day of the Resurrection. Let
us shine brightly for the festival, and also
embrace one another. Brethren, let us say
even to those who hate us, “Let us forgive
everything for the Resurrection.” And thus let

us cry aloud, “Christ is risen from the dead, by
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"HyogmA. a’.

Tod ITevinkootapiov - - -

XploT0G AVEDTN €K VEKPGV, BavaTe
Bavatov ot oag, Kai Toig év T01g HVIHaot,
Conv xaploapevog. (3)

IEPEYX
Tod év Ayioig ITatpog pdv Tedvvoo
Apyrtemokomov Kovotavtivoomoiewg
0D Xpooootopov Adyog Katnyntikog
€ig Vv ayiav Kai Aapmpo@opov
Npépav Tig €v80&ov Kail coTnpLwdovg
Xp1o1od 100 O0od IOV AVAOTAGERDG

Ei tig eboefng kai @iA00e0g AMOANLET®
TG KXANG TAVTNG Kal AQUTPAG VYO PEWG,
Ei tig 600A0g ebyvopny, eioeABéto xaipwv
eig v xapav tod Kupiov adtod. Ei tig ékape
VNOTEVLWV, ATTOANLET® VOV TO dnvaplov. Ei
TG &0 THG IPAOTNG Opag eipydoarto, dexéobw
onpepov 1o dikonov deAnpa. Ei tig petax v
TpitnVv AABeV, edxapiotng éoptacdtm. Ei Tig
peTd TV €KV €pBaoe, undev AuEIBaAAET®:
Kol yap ovdev (npodtat. Ei 1ig botépnaoev eig
TNV EVVATNV, TPOOEABET®, PNdEV eviolalmy.
Ei 1ig €ig povny €pBaoe v évéekatny, Un
@ofn61n Vv BpaduTnTar EIAGTIHOG Yap GOV O
Aeomotng, Séxetan TOv Eoyatov, Kabamep Kai
TOV TPATOV. AvanaLEL TOV THG EVOEKATNG, G
TOV €PYOOGPEVOV GMO THG MpwtnG. Kail tov
Uotepov €Aeel, Kai Tov p@dTov Bepamevel,
Kakeive 616woat, kal tovTte yapiletal. Kail tax
Epya dexetal, Kal TNV yvopnv domnaletal. Kat
™V TPA&V TIQ, Kal v pobeoty énovel:
oUKoDV eio€ABeTe mavTeg €ig TNV xapav 100
Kupiov 1pav, Kai mp&totl Kai §e0TeEPOL TOV

HoBov amoAavete. ITAovo101 KOl TIEVITEG

18

death trampling down upon death, and to those

in the tombs He has granted life.” sl

Mode pl. 1.

From Pentecostarion - - -

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3) tcoa

PRIEST

The Catechetical Paschal Homily of
our Father Among the Saints, St. John
Chrysostom, Archbishop of Constantinople

If there are devout and God loving people
here, let them enjoy this beautiful, radiant
festival. If the re are prudent servants, enter
joyously into the Lord’s joy. Whoever may be
spent from fasting, enjoy now your reward.
Whoever has toiled from the first hour, receive
today your just settlement. If any came after
the third hour, celebrate gratefully. If any of
you arrived after the sixth, have no misgivings,
you have lost nothing. If some have been as
late as the ninth, come forward, do not be at
a loss. If any of you have arrived only at the
eleventh hour, do not be dismayed for being
late. The Master is gracious: He accepts the
last even as the first; He gives rest to those
of the eleventh as well as to those who have
labored from the first; He is lenient with the
last while looking after the first; to the one He
gives, to the other He gives freely; He accepts
the labors and welcomes the effort; honors
the deed, but commends the intent. So, all of
you, enter into the joy of our Lord: first and

second, share the bounty. Rich and poor alike,



Matins on Sunday, May 5

pet &GAANA@V yopevoarte. ‘Eykpateig kal
paBupot v fpépav Tipnoate. Nnotevoavteg
Kal [N VIoTeLoAVTEG, DPPAvVONTE ofpEPOV.
‘H tpdmela yEpPEL TPLPT|OATE TIAVTEC, O

HO0X0G TOALG pndeig 50N metvayv. TTavteg
amnoAavete 100 cupmoaiov THG MoTtewd. ITavteg
anoAavoate 100 TAOVTOL TFg XPNOTOTNTOG,.
Mnéeig Bpnveitw meviav: €pavn yap 1} Kowvn
Baoieia. Mnédeig 66vpéabw nTaiopata:
OLYYVOUN YOp €K T0D Tagov avetelle. Mndeig
@ofeioBw Bavatov- NAsvBepwae yap GG
100 Xwthpog 6 Bavartog. "EofBeoev adtov, v’
a0Ttod Katexopevog. 'EokvAevae tov Adny,

0 kateABav gig Tov Adnv. Enikpavev avtov,
YELOGEVOV TFiG 0apKOG a0TOD, Kol ToDTO
npoAaPwv ‘Hoolag, £Bonoev: 6 Adng, pnoty,
EmkpavOn ovvavtiooag ool Katw. 'Emkpaven,
Kal yop katnpyndn. Emxpavln, kai yap
évenaiyBn. Emkpavln, kai yap évekpwon.
"EmikpavOn, kat yap kadnpedn. Emxpavon,
Kal yap édeapendn. "EAafe odpa, Kai Oed
nepletuyev. "EAafe yiv, kail cuvivinoev
ovpav®. "EAafev, Omep €BAene, Kol TEMTOKEV,
00ev ovk éPBAene. TTod oov Bavate TO KEVTPOV;
mod gov Adn 10 Vikog; AvEoTn XploTog,

Kal ov KatafeBAnoat. Aveotn Xplotog Kal
TMEMTOKAO1 daipoveg. Avéotn XploTog, Kal
xaipovotv ‘AyyeAol. Avéotn Xplotog, Kai (o
nmoAtteveTal. AveoTtn XploTog, Kal VEKPOG
0VO0ElG €Ml pvrpaTog. XploTtog yop eyepbeig €k
VEKP®V ATIOPYT| TV KEKOIUNHUEVOV EYEVETO.
AVT® 1| 66&a Kai TO KpATOG €ig TOLG KidVAG

TOV alOvVeV. Apny.

celebrate together. Sober or heedless, honor
the day. Those who fasted and those who did
not, rejoice today. The table is full, everyone
fare sumptuously. The calf is fatted; no one go
away hungry. Everyone, savor the banquet of
faith; relish the riches of His goodness. No one
need lament poverty, for the kingdom is seen
as universal. No one need grieve over sins;
forgiveness has dawned from the tomb. No one
need fear death; the Savior’s death has freed

us from it. While its captive He stifled it. He
despoiled Hades as He descended into it; it was
angered when it tasted His flesh. Foreseeing
this, Isaiah proclaimed: “Hades,” he said,

“was angered when he met You below.” It

was angered because it was abolished. It

was angered because it was mocked. It was
angered because it was slain. It was angered
because it was shackled. It received a body
and encountered God. It took earth and came
face to face with heaven. It took what it saw
and fell by what it could not see. Death, where
is your sting? Hades, where is your victory?
Christ is risen and you are overthrown. Christ
is risen and demons have fallen. Christ is risen
and angels rejoice. Christ is risen and life rules.
Christ is risen and not one dead remains in the
tomb. For Christ, having risen from the dead,
has become the firstfruits of those that slept.
To Him be the glory and the dominion forever.

Amen.
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XOPOX CHOIR
"Hyog mA. §'. Mode pl. 4.
‘H 100 o16pat6¢ oov kKabBamep mupaoog The grace that from your mouth shone
EKAGpPaoa Xapig, Vv oikovpevny épwnioev:  forth like a torch illumined the universe. It
AQLAapyLPIaG TG KOOH® Bnoaupovg deposited in the world the treasures of the

évamneBeto- 10 DYoOG NPV Thg Tamewvoppoovvng  absence of avarice. It showed us the height
unedergev. AANG 0oig Aoyolg modevwy, [latep  that is attained by humility. Now you instruct
Todvvn XpuoooTtope, mpeoeve T AOYQ us by your words, Father John Chrysostom.
Xplo1d 160 Oe®, owdfval Tag Puxag HOV. Intercede with Christ God, the Word himself,

entreating Him to save our souls. ol
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